
No. 38794

United States of America
and

Brazil

Mutual Cooperation Agreement between the Governments of the United States of
America and the Federative Republic of Brazil for reducing demand, preventing
illicit use and combatting illicit production and traffic of drugs. Brasilia, 3
September 1986

Entry into force: 13 June 1991, in accordance with article IX

Authentic texts: English and Portuguese

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofAmerica, I
August 2002

Etats-Unis d'Amrique
et

Br6sil

Accord de coop6ration mutuelle entre les Gouvernements des Etats-Unis d'Am6rique
et de la R6publique fkd6rative du Br6sil en vue de r6duire la demande, de
pr6venir l'utilisation illicite et de combattre la production et le trafic ill6gal de
stupefiants. Brasilia, 3 septembre 1986

Entr6e en vigueur : 13juin 1991, conform~ment 6 l'article IX

Textes authentiques : anglais etportugais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Amrique, ler
aoft 2002



Volume 2193, 1-38794

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MUTUAL COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL FOR REDUCING DEMAND, PREVENTING ILLIC-
IT USE AND COMBATTING ILLICIT PRODUCTION AND TRAFFIC OF
DRUGS

The Government of the United States of America

And the Government of the Federative Republic of Brazil,

Convinced that the illicit use and traffic of drugs Constitutes a problem which affects
the communities of both countries:

Recognizing that the combat of the drug abuse problem should be carried out by means
of concerted and harmonious activities in tile prevention of illicit use, in the repression of
traffic and in the rehabilitation of chronic users;

interested in developing mutual collaboration for combatting the illicit use and traffic
of drugs through the adoption of cooperative measures and tile execution of specific pro-
grams:

Observing the obligations both countries undertook as parties to the Single Convention
oil on Narcotics, dated July 30 1961, amended by the Protocol of 1972, and the Convention
on Psychotropic Substances. of February 21. 197 1;

Taking into due consideration their constitutional, legal and administrative systems.
and with respect for the national sovereignty of their respective States:

Agree to the following:

Article I

The contracting parties commit themselves to continue undertaking joint efforts and
executing specific programs for reducing demand, preventing illicit use and combatting, il-
licit production and traffic of drugs. This cooperation, "which will he carried Out according
to this Agreement, may comprise the furnishing by both signatory governments of: (I)
equipment and human and financial resources to be employed in specific programs in the
aforementioned areas; (II) mutual technical scientific assistance; or (III) exchange of infor-
mation.

PARAGRAPH 1. The contracting parties will also cooperate by means of exchange of
information which includes the exchange of experts, although not limited to this with the
objective of rehabilitating drug addicts.

PARAGRAPH II. The material, financial and human resources necessary for the ex-
ecution of specific programs will be, in each case, defined by the parties through a memo-
randum Of understanding (MOU).
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Article II

The contracting parties will take appropriate measures, in accord with their respective
internal laws, to control the production, importation, exportation, storage, distribution and
sale of precursors, chemical products and solvents that may be used illicitly in the fabrica-
tion of drugs.

SOLE PARAGRAPH. the contracting parties will exchange all information about such
precursors, chemical products and solvents that might be of use for the detection and inter-
diction of shipments for illicit purposes.

Article III

This Agreement will be implemented by memorandums of understanding (MOU) be-
tween the

Ministry of External Relations of the Federative Republic of Brazil following consul-
tations with the Ministry of Justice, and the United States Department of State.

PARAGRAPH 1. Each MOU will cover a period of one year and will indicate the
agencies responsible for carrying it out. and contain a declaration of the objective that the
project is to attain, as well as its specific measurable goals. The contributions of each par-
ticipant will be described in terms of goods and services as well as file estimates, in cruza-
dos and American dollars, of the value of each contribution. The MOU will also contain a
timetable for the execution of the activities defined in the project.

PARAGRAPH II. Importation fees or customs duties to which the material and equip-
ment furnished according to the MOU and as a result of the execution of this Agreement
may be subject will he the sole responsibility of the recipient government, which will take
the appropriate measures regarding their clearance.

Article IV

The Government of the United States of America designates as coordinator of the par-
ticipation of the Government of the United States in the execution of this agreement the Bu-
reau of International Narcotics Matters (INM) of the Department of State. and the Brazilian
government designates as coordinator of the participation of the Brazilian government the
International Organizations Department (DOI) of the Ministry of External Relations.

Article V

In order to facilitate the execution of this Agreement the contracting parties may des-
ignate an official, in their respective embassies, to serve as a permanent liaison between the
respective government agencies specialized in drug matters.

SOLE PARAGRAPH. The contracting parties will be able to designate through previ-
ous consultation other specialized personnel to advise the permanent liaison official re-
ferred to in this Article.
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Article VI

In order to attain the objectives contained in this Agreement, the contracting parties,
through representatives of the two governments, will meet, at least once a year, to:

A) evaluate the effectiveness of such programs of action;

B) recommend to the respective governments annual programs with specific objec-
tives, to be developed within the framework of this Agreement and to be implemented
through bilateral cooperation:

C) examine any questions regarding the execution of this Agreement;

D) present to their respective governments the recommendations considered pertinent
to the better execution of this Agreement.

Article VII

All the activities resulting from this Agreement will be developed in conformity with
the laws and regulations in effect in the Federative Republic of Brazil and in the United
States of America.

Article VIII

For the purpose of this Agreement drugs are understood to be the substances that are
enumerated and described in the Single Convention on Narcotics of 1961, amended by the
Protocol of 1972, and in the Convention on Psychotropic Substances of 1972, both con-
cluded within the scope of the United Nations.

Article IX

Each of the contracting parties will notify the other when it has completed the formal-
ities required by its internal law. This Agreement will enter into force on the date of the
receipt of the second of these notifications.'

SOLE PARAGRAPH. The Agreement will remain in force for an unlimited period,
unless one of the parties gives notice of termination, through diplomatic channel. The ter-
mination will become effective ninety days after the date of the respective notification. The
termination of this Agreement will not affect the validity of any other obligations contract-
ed prior to the termination.
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Done in the city of Brasilia, this third day of September, 1986 in two originals in the
English and Portuguese languages with both texts being equally authentic.

HARRY SHLAUDEMANN

For the Government of the
United States of America:

ABREU SODRE
For the Government of the

Federative Republic of Brazil:
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO DE COOPERAQAO MU[TUA ENTRE OS GOVERNOS
DOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA E DA REPUBLICA

FEDERAI7VA DO BRASIL PARA A REDU(7AO DA
DEMANDA. PREVEN(7AO DO USO INDEVIDO E COMBATE

A PRODU A0O E AO TRAFICO ILiCTOS DE DROGAS

) Governo dos Estados Unidos da Ainrica

e

0 Govcmo da Reptiblica Fedcrativa do Brasil,

Convencidos de quc o tscO indevido e o tr~ifico de drogas constituent

problerna que at'ea as con~nidacdes de ambos os paises:

Reconhecendo que o combate ao problcina do ahuso de drogas deve operar--

se por inCio de atr.-idades concertadas e harm6nicas na prevcnqfio do uso

indevido. na rcpress-5o ao trifico e na reabilitaqiio dos usukirios cr6nicos-

Interessados cm dcscnvolver a colabora ,io ntritua para o combate ao tiso

indevido e ao trifico de drogas mediante a ado ,io de mcdicdas de coopCraq-to

e a execuqao de programa'. especlficos;

Observando os cornpromiss.s que vNlx)s os paises contrairain coino Partes

da Convengio Unica sobre Entorpecentes, dc 30 de julho de 1961. emendada

polo Protocolo de 1972. e da Convcnco sobre Substancias Psicotr6picas. de 21

de fevereiro de 1971:

Levando dev'idartcnie em covsidera L'co seus sistemas constifucionais. legais

e administrativos. e dentno do respeito LI soberania nacional de seus respectivos

Estados:

Conv~m no secuinte:

AR7TGO I

As Partes Contratantes comprometem-se a continuar a envidar esfor( os

conjuntos c a rcalizar prograrnas especifico,, para a redui .o da demanda.

prcNeniao do uso indevido c conibate t prodctiaqo c ao trtifico ilicitos de drogas.

Essa cooperai.o qc se rcgeri pelo presente Acordo, podera compreender o

fornecirnento por ambos os Governos signatarios de:

1) equipamento c recu-sos, hufnanos e financeiros para serem

cmpregados em prograrnas especificos ras ireas acima mencionados-
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II) mitua assistEncia tcrnico>--cientinica:

Itl) intercfimbio de intomiay6es.

Pr(c;g/-'ri) I. As Partes Contratantes tambrn cooperario por meio do
intercimbio de infonna>, es que inclua o intercfrmbio de peritos., sere limitar-se

a este. corn vistas ,I recupera;Ido de Farmacodependentes.

Pare.gra]fh It. Os recursos materiais. financeiros e hurnanos necessarios a

exccuiId(o de programas especificos scraio, em cada caso, definidos pelas Partes

por intermedio de urm Memorandulm de Entendimento (MDE--).

ARTIGO It

As Partes Contratantes iomari as mcdidas cabfvcis, de acordo corn as

respectivas legislao 6es internas, para conltrolar a produido, imporata(o,

exportayfo. armazenamcnto, distribuki o c venda de precursores, produtos

quimricos c solventes que possam ser utilizados ilicitamente na tabrica ;iao de

drogis.

Partit,-qfi iinictC. As Partes Contratantes intcrcarnbiardio toda inforinaqio

sobrc tais precursores, produto.,, qllliCOS C SOlvcntCS que possa set de utilidade

para a detec ;io c intcrdiyio de remessas para fins ilicitos.

ARTIGO Ii

0 presente Acordo serfi implementado por Memorando de Entcndimento

(MDE) entre o Ministrio das Rclat6es Extceriores da Reptiblica Federativa do

Brasil. ouvido o Ministerio l:a Justiq, e o Departamento dc Estado dos Estados

Unidos da Amrrica.

Pairr-qafi I. Cada MI)E cobririi im periodo de urn ano, definiri os 6rgdos

resrponsaveis pela sua execuyi-o c conterd urna declaraqfio do objelivo pue o

projelo pretende atingir. bern como suas metas mensuraveis especificas. Serfio

descritas as contribuiy6cs de cada participantce cm tennos de hens e serviqos. bern

coflo as eslimtativas. em cruzados e em d6lares anericanos. do valor de cada

contribuiq1ai. 0 MDI .compreenderii taimbm cronograrna para a execufio das

atividades definidas no projeto.

Pa, tr.,I,r a/ II. Taxas (de inlportaydfo ou impostos alfandeg~irios aos quais

poderao cstar sujcitos o material e o equipanent(o fornecidos de acordo corn o

MDE e con-to resulliado dl. execuqao deste Acordo serIo da exclusiva

responsabilidlade do Governo recipiendm io. que tomara as medidas apropriadas

para sua liberayio.
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ARTIGO IV

0 Govemo dos Estados Unidos da America designa como coordenador da

participalo do Governo dos Estados Unidos, o Escrit6rio de Assuntos

Internacionais de Entorpecentes (INM) do Departarnento de Estado, e o Govemo

brasileiro designa como coordenador da participaq~o do Govemo brasileiro na
execuq.o do presente Acordo o Departamento de Organismos Internacionais

(DOI) do Ministgrio das Rela6es Exteriores.

ARTIGO V

De maneira a facilitar a execuqfo deste Acordo. as Partes Contratantes

poderdo designar um funcionirio, em suas respectivas Embaixadas, para servir
de elemento de ligaqio permanente entre as respectivas ag.ncias governamentais

especializadas em assuntos de drogas.

Pardgrafo tinico. As Partes Contratantes poderfo designar, mediante
consulta pr6via. outros funcionrios especializados para assessorar o funcionirio

de que trata o presente Artigo.

ARTIGO VI1

Corn vistas consecuq:o dos objetivos contidos no presente Acordo. as
Partes Contratantes, atrav6s de representantes dos dois Governos, reunir-se-do,

pelo menos ura vez por ano para:

a) avaliar a eficicia de tais programas de aqfo:

b) recomendar aos respectivos Governos prograrnas anuais corn objetivos
especificos, a serern desenvolvidos no marco deste Acordo e a serern
implementados mediante a cooperaq.io bilateral-

c) examinar quaisquer quest6es relativas execuqao do presente Acordo;

d) apresentar a seus respectivos Governos as recomendaq5es consideradas

pertinentes para a melhor execuqco do presente Acordo.

ARTIGO VII

Todas as atividades decorrentes do presente Acordo serdo desenvolvidas de
confornidade corn as leis e regulamentos ern vigor na Reptiblica Federativa do
Brasil e nos Estados Unidos da Arn6rica.

ARTIGO VIII

Para os fins do presente Acordo, entendem--se por drogas as substincias que

aparecem enumeradas e descritas na Convenqio Unica Sobre Entorpecentes de
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1961, emendada pelo Protocolo de 1972, e na Conven;o Sobre Substfincias

Psicotr6picas de 1972, ambas concluidas no imbito das Naq6es Unidas.

ARTIGO IX

Cada ura das Partes Contratantes notificardi a outra do cumprimento das

formalidades requeridas pela legislavo interna. Este Acordo entrarni em vigor na

data do recebimento da segunda dessas notifica 6es.

Pardgrafo tinico. 0 presente Acordo permaneceri em vigor por perfodo

ilimitado, a menos que ura das Partes Contratantes o denuncie, por via

diplomritica. A deniincia surtirAi efeito noventa dias ap6s a data da respectiva

notificaqo. A dendncia do presente Acordo n~o afetarg a validade de quaisquer

obrigaq6es contraidas anteriormente i dentincia.

Feito em Brasilia. aos 3 dias do m6s de setembro de 1986, em dois

exemplares originais. nas linguas inglesa e portuguesa, sendo amnbos os textos

igualmente autenticos.

Harry Shlaudemann Abreu Sodre

PELO GOVERNO DOS ESTADOS PELO GOVERNO DA REPUBLICA

UNIDOS DA AMERICA: FEDERATIVA DO BRASIL:



Volume 2193, 1-38 794

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION MUTUELLE ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET DE LA REPUBLIQUE
FtDtRATIVE DU BRE SIL EN VUE DE REtDUIRE LA DEMANDE, DE
PRE VENIR L'UTILISATION ILLICITE ET DE COMBATTRE LA PRO-
DUCTION ET LE TRAFIC ILLEGAL DE STUPEFIANTS

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R~publique
f6d~rative du Br~sil,

Convaincus que labus et le trafic illicite de stupffiants repr~sentent une menace pour
les communaut~s des deux pays,

Consid6rant que la lutte contre rabus des stup~fiants doit 8tre men~e moyennant des
activit~s concert~es et coordonndes en matire de pr6vention contre l'utilisation illicite de
ces substances et de r6pression du trafic de stup6fiants ainsi qu'en matire d'accueil et de
r6adaptation des toxicomanes,

Dsireux de d~velopper leur cooperation dans le domaine de la lutte contre labus et le
trafic illicite de stup6fiants en adoptant des mesures bilat6rales et en ex6cutant des pro-
grammes sp~cifiques,

Consid~rant les obligations incombant aux deux pays en tant que parties A la Conven-
tion unique du 30 juillet 1961 sur les stup~fiants, modifi~e par le Protocole de 1972, ainsi
que la Convention du 21 f~vrier 1971 sur les substances psychotropes,

Compte tenu des syst~mes constitutionnels, juridiques et administratifs respectifs des
deux Etats et dans le respect de leur souverainet6 nationale,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les parties contractantes s'engagent A poursuivre conjointement leurs efforts et A ex&
cuter des programmes sp6cifiques en vue de r6duire la demande, de pr6venir lutilisation
abusive et de lutter contre le trafic illicite de stup6fiants. Cette cooperation, qui sera men~e
conformdment au pr6sent Accord, pourra comporter la fourniture par les deux gouverne-
ments signataires des 616ments ci-apr~s : 1) le mat6riel ainsi que les ressources humaines et
financires A utiliser dans la r6alisation de programmes sp~cifiques dans les domaines sus-
mentionn~s, II) une assistance mutuelle en mati~re scientifique et technique ; ou III)
l'change d'informations.

1. Les parties contractantes collaboreront 6galement en 6changeant des informations et
des services d'experts, dans le but, notamment, de r6duquer les toxicomanes.

2. Les ressources mat6rielles, financires et humaines ncessaires A la r6alisation de
programmes sp~cifiques seront d6termin6es dans chaque cas par les parties dans un memo-
randum d'accord.
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Article II

Les parties contractantes prendront les mesures appropri6es, conform6ment A leurs
16gislations internes respectives, afin de contr6ler la production, l'importation, l'exporta-
tion, lentreposage et la vente de pr6curseurs, produits chimiques et solvants pouvant servir
d produire illicitement des stup6fiants.

Les parties contractantes proc~deront A l'6change de tous les renseignements concer-
nant lesdits pr6curseurs, produits chimiques et solvants pouvant servir A d6tecter et interdire
les envois A des fins illicites.

Article III

Le pr6sent Accord sera mis en uvre par l'interm6diaire de m6morandums d'accord en-

tre le Minist~re des relations ext6rieures de la R~publique f~drative du Br6sil, apr~s con-
sultations avec le Minist~re de la Justice, et le D6partement d'Etat des Etats-Unis.

1. Chaque M6morandum d'accord couvrira une periode d'un an, indiquera les organis-
mes charg6s de sa mise en uvre et contiendra une d6claration de l'objectifque le projet se
propose de r6aliser, ainsi que ses buts quantifiables sp6cifiques. Les contributions de
chaque participant seront d6crites en termes de biens et de services ainsi que d'estimations,
en cruzados et en dollars EU, de la valeur de chaque contribution. Le M6morandum d'ac-
cord contiendra 6galement un calendrier d'ex6cution des activit6s d6finies dans le projet.

2. Les droits d'importation et droits de douane auxquels pourraient 8tre soumis les four-
nitures et le mat6riel fournis en application du M6morandum d'accord relveront de la re-
sponsabilit6 exclusive du gouvemement destinataire, qui prendra les mesures requises pour
le d6douanement des articles import6s.

Article IV

Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique d6signe le Bureau des affaires interna-
tionales relatives aux stup6fiants, au D6partement d'Etat, comme coordonnateur de sa par-
ticipation A l'application du pr6sent Accord et le Gouvernement br6silien d6signe le
D6partement des organisations internationales du Ministre des relations ext6rieures.

Article V

Afin de faciliter l'application du pr6sent Accord, les parties contractantes pourront d6-
signer un haut responsable de leurs ambassades respectives qui sera charg6 d'assurer en per-
manence la liaison entre les organismes sp6cialement d6sign6s par leurs gouvernements

respectifs pour s'occuper des questions relatives aux stup6fiants.

Les parties contractantes, dans le cadre de consultations pr6alables, d~signeront d'au-
tres experts qui donneront des conseils au charg6 permanent de liaison susmentionn6.
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Article VI

Afin d'atteindre les objectifs visds dans le prdsent Accord, les reprdsentants des parties
contractantes tiendront des rdunions au moins une fois l'an pour:

A) 6valuer l'efficacit6 de ces programmes daction ;

B) recommander aux gouvernements respectifs des programmes annuels contenant des
objectifs sp~cifiques, qui seront mis au point dans le contexte du pr6sent Accord et executes
selon les modalit6s de la cooperation bilat6rale ;

C) examiner toutes questions concernant la mise en uvre du present Accord;

D) pr6senter A leurs gouvernements respectifs les recommandations jugees necessaires
pour une meilleure application du present Accord.

Article VII

Toutes les activit6s resultant du present Accord seront r6alis6es conform6ment aux lois
et r~glements en vigueur dans la R~publique f~drative du Brdsil et aux Etats-Unis
d'Am6rique.

Article VIII

Aux fins du present Accord, on entend par stup~fiants les substances 6num6res et
dcrites dans la Convention unique de 1961 sur les stup~fiants, modifi6e par le Protocole
de 1972, et dans la Convention de 1972 sur les substances psychotropes, conclues dans le
cadre des activit6s des Nations Unies.

Article IX

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre laccomplissement des formalit~s
requises par sa legislation interne. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la r6-
ception de la seconde de ces notifications.

L'Accord restera en vigueur pour une dur6e illimit~e, A moins que l'une des parties ne
le ddnonce par les voies diplomatiques. Dans ce cas, la d~nonciation prendra effet quatre
vingt dix jours apr~s ]a date de la notification. L'annulation du present Accord sera sans ef-
fet sur la validit6 des obligations contractdes avant cette annulation.

Fait A Brasilia le 3 septembre 1986 en deux exemplaires originaux, en langues anglaise
et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique:

HARRY SHLAUDEMANN

Pour le Gouvernement de la R6publique f~d~rative du Brdsil

ABREU SODRE


